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CYUYACHHMM CTAH NEPEKJAJAIILKOT'O PUHKY ITPAIIIL:
BUKJIMKH, ITPOIIO3UIIII, PEKOMEHJIAIIIL, IEPCIEKTUBH
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[yGnikauis aHanizye couiajibHy CyTHICTh IIEPEKIIAay, CydaCHUH PUHOK MEePEeKIaIalbKIX
nocyyr. Po3nissHyTO BHKIMKMA Ta NMPOMNO3MLII PUHKY MEpeKiafavyiB, BU3HAYEHO MOCANH, SKi
MOXYTb 001liMaTH cy4acHi nepekianadi. OKpecaeHo BUMOTH A0 MiATOTOBKKA MaiOyTHiX (aXiBIiB
3 mepeKiaay BIAMOBIAHO A0 nepxaBHoro CTaHAAapTy BHUIIOI OCBITH OakanmaBpa (isosorii.
P0o3KpHUTO KOMIIETEHTHOCTI, SIKi MatoTh OyTH chopMOBaHi B MaltOyTHIX MepeKIIafadiB y Ipoueci
3MIHCHEHHA HUMH SK YCHOTO, TaK 1 MUCbMOBOTO MEPEKIANy 3 MONISAAY CXapaKTePHU30BAHUX
ocoOnMBOCTeH LMX Pi3HOBHAIB mepekinany. IlpoaHanizoBaHO Kepena MepekiaganbKoi
pobotH, 3’COBaHO iXHI MepeBary 1 HeOMIKH. 3A1HCHEHO KOMITAPAaTUBHUN aHai3 JBOX THITIB
nepeKIaaaqiB. 3anpornoHOBaHO METOAWYHI PEKOMEHIALIT I MalOyTHIX MepeKIIaiadiB 3 METOIO
TMPAlCBIAIITYBAHHS Ta OKPECICHO MEePCIEKTHUBU TS MOAANIBIINX JOCIIKESHb Y TaTy3i MepeKiay.

Kniouogi cnosa: mnepexnanad, KOMIETEHTHOCTI, CTAHIApTH, PUHOK Ipalli, MPUHIIUIIN
MePEeKIaAALBKOI AISITBHOCTI.

CURRENT STATE OF THE TRANSLATION LABOR MARKET:
CHALLENGES, PROPOSALS, RECOMMENDATIONS, PROSPECTS

Borshchvetska V.D.
PhD in Linguistics Associate Professor
Bila Tserkva National Agrarian University

The article deals with the modern challenges to the training of translators as well
interpreters. Translation/Interpretation nowadays is a means of cross-cultural understanding

and multilingual communication between people in different spheres of their activities.
The process of translation/interpretation envisages the appearance of the target text, maintaining
the relation of communicative equivalency with the origin text and it is simultaneously accepted
in the target culture.

The modern political, economic and educational development of the world society
determine the new requirements to training the translatiors/interpretators for the professional
activity. In this respect the great importance is given to their competences which involves both,
translating and interpreting. In translation they differentiate between equivalent (full) and
heterovalent (shortened) kinds. During equivalent translation the translator has to translate
the intention of the original text author, while during the heterovalent translation he or she has to use
the original text as the source for target text with the different intention due to the necessary needs.

Interpreting can be of three kinds: successive, glance translation and synchronic. Anyway,
for doing translation, the future specialist has to possess the translation/interpretation competence.
The last includes the knowledge about the main theories and concepts in the field of humanities,
ethics and law norms, modern, modern methods of linguistic research, sociolinguistic peculiarities,
the main categories and types of translation.

The National standard Guides for Translting/Interpreting determines the next competences
for the future translators/interpreters: integral. Common and special (professional).

In terms of this publication we will focus on the professional one, as we consider
it accumulates the skills of the two previously mentioned ones, namely: integral and common
and it definitely is a priority in the job market.
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The modern translator/interpreter can have in-house or free lance. status. The advantages
and disadvantage of both of them are analysed in details in this publication. In both cases
the translator/interpreter has to be n expert in the native language knowledge, to know the subject
of translation, its terminology to have a high level of literacy and editing skills.

The main principles of the professional activity of the translators/interpreters are
highlighted n the article. Some methodological recommendations have ben developed for
the future specialists in the field of translation.

It is has been established that the research in the field of PMAT, forming the translation
memory will be of great interest for the scholars in the nearest future.

Key words: translator/interpreter, competences, standards, job market, principles of
the translation/interpretation activity.

AXTyaJIbHICTh JIOCII/DKEHHSI Ma€ IOABiiiHE 3HAYEHHsS: MO-TEpIle, 1€ BHUCBITICHHS BUMOT
NepeKIIaaalbKoro pHHKY Ipalli, 30KpeMa 10 popMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH IepeKiiaada; mo-apyre,
1€ TOPYIIEHHS IMTaHHSI, III0 CTOCYETHCSI Tepe/TyCiM IepeopieHTallii [T JTOTOBKHU (aXiBIIiB 3 EPEeKIaLy
BIJIMTOBITHO JI0 BUKJIMKIB Cy4aCHOTO PHHKY TIpaLli, 3 0/IHOr0 00Ky, Ta CTaHAapTy BUIIOi OCBITH OaKaiaBpa
¢inonorii, 3 Apyroro OOKy.

[IpoOnemi mepexiany TPUCBIYEHO HHU3KY Mpalb, Yy SKUX JOCIIIKYBaJHCS TEOPETUYHI
i neuxodoriuni acriektyu npouecy nepexnany (1.0. 3umus, A.®. [lupsies), npodraeMu Teopii yCHOTO
noctiIoBHOro i cuaxpoHHoro nepekiany (P.K. Minbsp-benopydeB), KoMIIOHEHTH TIepeKIIafabKoi
komrieteHTHOCTI (W. Kutz, PACTE group), B3a€M03B’s130K HaBYaHHS ay/lilOBaHHS i TOBOPIHHS
B Mexax npodeciitnoi nepexnananpkoi aisiibHocTi (H.H. I'aBpumienko), poskputo crenugiky
MIepeKIIaaalbKoro YUTaHHs B Ipolieci muckMoBoro nepekiay (S1.I. dabpuuna). OnHak HENOCTaTHBO
yBaru NpUIUICHO aHATI3y CYYacHOTO MEePeKIIaabKoro pUHKY OO IMirOTOBKKA MalOyTHIX (haxiBIliB
3 MepeKIIaay 3 Oy Ha BUKJIMKH CY4YacHOI MepeKIaganbkol iHIyCTpii.

Mera 11i€i po3BiaKH MMOJIATAE B aHAJI31 BUMOT JIO MIJATOTOBKM MaHOYTHIX BITYM3HSHUX ITEPEKIIaIaviB
BIATIOBIZHO /10 ieprkaBHOrO CTaHIapTy BHUIIOI OCBITH OakaiaBpa (DnoJorii Ta BUKIMKIB Cy4acHOTO
MepeKIIIalbKOT0 PUHKY Ipalli,

[Nepexnan y cydacHUX YMOBax € 3ac000M TBOMOBHOI Ta 0ararToMOBHOI KOMYHIKAI[il MK JIFOMbMH,
y PI3HHUX Talny3sX IXHBOI AISIIBHOCTI, BiJ MOOYTOBUX IO HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB B YCHIH
4y mUcbMOBii (opmi. [Tpouec nepexnanay nependadae mporec MOPOIKEHHS TEKCTY IepeKiaty,
1110 30epirae BiHOIIEHHS! KOMYHIKaTHBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI 3 TEKCTOM OpHTIiHAITY, OyIydn OJHOYACHO
NPUIHATHM y TUTBOBIN KyNbTYpi.

Po3BHUTOK BITUM3HSHHX Ta 3apyODKHUX HAYKOBUX JOCIIKEHD 3 IIEPEKIIaI03HABYOI HAYKH CBITYUTH
PO TONHT CyCHiIbCTBAa Ha (paxiBIiB 3 mepekyiany. Takuil MONMUT 3yMOBJIEHHH 1HTETpalliftHUMU
nporecamMy YKpaiHy 3 HaBKOJIHMIIHBOI0 MIKHAPOJHOIO CHUTBHOTOIO B YCiX CEKTOpaxX HalliOHAIBHOT
exoHoMiku. [lepekianad BUCTynae MeIiaTOpoM MYJIBTHKYJIBTYpP, HOCIEM €THYHHX HOPM COLIyMY,
MIPOBIIHUKOM IHHOBAIIHUX MiIXOMIB, 1Ici B yMOBax mio0aizartii.

VY 1poMy KOHTEKCTi 3aBJaHHSM MaiOyTHbOTO Iepexiiajaya € 3a0e3ledeHHs MiKXMOBHOI
Ta MDKKYJIBTYPHOI YCHOI Ta NMHCBMOBOI KOMYHIKaIlil, MDKMOBHOTO 1 MiXKYJIBTYPHOTO OOMiHY
iH(pOpMaIi€Io B Pi3HUX Taly3sX IIJIIXOM IepeKiIaay pi3HOMaHITHUX 3a 3MICTOM Ta KaHPOM TEKCTiB
1HO3eMHOI0 (IHO3EMHHMH) Ta YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

CrpiMKUii MOJITUYHHHA, EKOHOMIYHHUI Ta OCBITHIA PO3BUTOK CYyCITUILCTBA 1 CBITOBOI CITUIBHOTH
3arajioM 3yMOBIIIOE HOBI BUMOTH JIO TATOTOBKK MaiOyTHIX NepeKiiaaaqiB st mpogeciiHol TisuTbHOCTI.
OcraHHi 3HaXOIATh CBOE BiOOpa)KEHHsS y 3apyODKHHMX Ta BITUM3HSIHUX JOKYMEHTaX, 30Kpema:
National Standard Guide for Communiting Interpreting (Toronto, 2010) ta IIpoexm Cmandapmy
suwoi oceimu Yrpainu (Kuis, 2016).

daxiBellpb 3 Hepekiiay KOMIICTCHTHUH Y 3MiHCHEHHI MMCBMOBOTO MEPEKIIay Ta YCHOTO MEePeKIaTy
Ha npodeciiHOMY piBHI; 3[iHCHEHHI MepeKiIaay HayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTtypu Ha npodeciiiHoMy
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PiBHI; HaJaHHI POGeCiHHOT KOHCYIIBTAIIIT 3 TUTaHb NIePEKIIaly; peaaryBaHHi Mepekiiany; BUKIaaaHHi
iHO3EMHOT MOBH B 3araJlbHOOCBITHIHM IIKOJII Ta B TONIKIJIBHUX 3aKJIaaax (3a YMOBHU MPOXOIKEHHS
TICHXOJIOTO-TIENArOTIYHOTO IUKITY JUCIIUTLTIH).

KommereHnTHOCTI MaiiOyTHBOTO Tepekiajgaya — 1€ XapaKTEPUCTHKH, SKOCTI O0COOMCTOCTI,
SIKI 3yMOBJIIOIOTH 11 3[]aTHICTh BUKOHYBAaTH IMEPEKIafallbKy AIsUIBHICTh HA OCHOBI HaOyTHUX 3HAHb
i c()OpMOBaHMX Ha X OCHOBI HABHYOK Ta PO3BUHYTHX YMiHb.

KomnieTeHTHOCTI (haXiBIs 3 MepeKiany BU3HAYAKOTh LTI OCBITHBOT 1 IPOQECIHHOT MiATOTOBKU
BUITYCKHHMKa BHIIIOTO MOBHOTO HAaBYaJIBHOTO 3aKJaJy, HOTO CKJIAJHHUKH, 1HIII COI[aIbHO BaKIMBI
SIKOCTI, CUCTeMY BUPOOHUYUX (DYHKI[IH 1 THTIOBUX 3aBIaHb AISUIBHOCTI W yMiHb I 1X peajizalii,
a TaKoXX Miclle BUITYCKHHKA Y CTPYKTYpi OCBITHBOI rairy3i Jiep»kaBu Ta OCHOBHI BUMOTH JI0 HBOTO.

KomreTeHTHOCTI Iepexiiajiaya OXOIUTIOI0Th MUCEMOBHUH Ta YCHHUH BUIM TEPEKIIaTy.

Y nuceMOBOMY MepeKiai pO3pi3HSIOTh €KBIBaJEHTHUH (TIOBHHUH) Ta TeTEepOBaJCHTHHN
(cxopoueHwuii — aHOTAllisA, pedepar ToIo) Horo BUAX. B ekBiBaleHTHOMY TIepeKJIai epeKiiaiad Mae
IHTEpIIPETYBaTH IHTEHIIII0 aBTOPa TEKCTY OPHUTiHAJY, a B TETEPOBAICHTHOMY — BUKOPHUCTATH TEKCT
OpHTiHATY SIK JDKEepeso AUl Bimoopy iHpopMaii, HeoOXiaHOT Ui CTBOPEHHS TEKCTY IepeKiany

1HIIIOKO 1HTEHIIIEI0, BIAMOBIIHO 10 3aMOBIIEHHS YU BJIACHOI 1HIIIaTUBH.

YcHuii nepexiiaj MoAUTSIEThCS Ha TPH OCHOBHI BUJW: TOCIIJOBHHM, 3 apKyIlla Ta CHHXPOHHUH.
[NocnimoBHMI TaKOXK 1HOJI MOAUIAIOTE Ha a03aIHO-()Pa30BHIA 1 TPOCTO MOCIITOBHHM, & TAKOXK OIHO-
Ta nBoctopoHHii. [lepeknan 3 apkyma BiOyBaeTbcs B yMOBAaX, KOJHM MEpeKIafady MOXKE JIUIIE
MEPErNIIHyTH TEKCT IIepel IIepeKNIafoM, BHACIHIOK YOro JONepeKiIalallbKUil eTalm 3HadyHO
ckopouyetscst. [lepekinaz 3 apkyIa Mae JesiKi CIijIbHI 03HAKH 13 CHHXPOHHHUM MEPEKIIA/IOM, a CaMe:
B 000X BHIAJIKaX IepeKiiaaad Mae OHOYACHO CPHHMATH TEKCT OPUTIHAITY, TIEPEKIIaIaTH 1 TPOMOBIISTH
TEKCT Tepekiany. 3 iHmoro OOKy, Ha BiAMIHY BiJi CHHXPOHHOTO, MiJ 4Yac MepeKiaay 3 apKyiia
TepeKIiaiad Mae 30pOBHUI KOHTAKT 3 TEKCTOM.

BianoBimHO 10 3a3HAYEHOTO BHUIIE, TUCHBMOBHUI MepeKiIanay 3MiHCHIOE MMCHMOBHI MEpeKyan
CYCHUIbHO-TIONITUYHHUX, HAYKOBO-TEXHIYHUX, JIIOBUX, IH(QOPMAIIHUX, 8 TAKOXK XYIOKHIX TEKCTIB
3 IHO3eMHOT MOBH Ha DiIHY 1 HaBITaKH.

VYeumii mepexnanad crnpuiiMae 1 mepeknanae iHdopmamiro B ycHid (Gopmi 1 BHPI3HSETHCS
OpUTIHAJBHICTIO, THYYKICTIO BHUCJIOBJIEHb, HMIMPOKMMH (OHOBHMH 3HAHHSAMU TPO MHPEIMET
TIOBiIOMJICHHSI.

Jlist 3mifiCHEHHS IUX BUJIIB MOBJICHHEBOT AisUTBHOCTI, @ CaMe — IIMCbMOBOTO / YCHOTO TIePEKIIay,
MOy THIH ITepeKIIaaad Ma€e OBOJIOITH MEPEKIaIallbKOI0 KOMICTEHTHICTIO. BuineHHs crierudiqaol
nipo¢eciiiHOT KOMITETEHTHOCTI MepeKiIaaya OKPEMO BiJl HIIMX MOSICHIOETHCS TUM, 110 HU3Ka BYCHHX
BBa)Xa€ Mepekyal I’ ITUM BUIOM MOBJIEHHEBOI JiSUIBHOCTI Ta Ha JOKa3i TOTO, IO Ui SIKICHOTO
BUKOHAHHSI IEpeKJIa/ly HEJOCTATHIM € BOJIOIHHS MOBOIO OPUTiHAY 1 MOBOIO MEPEKIIAIY, OCKUITBKH
nepexIiaj rnepeadavae nepeaady CMHCIOBOTO 3MICTy MOBJIEHHSI, TOOTO CTaHOBUTH BHJ Mesiaiii
(MOBHOTO TIOCEPEIHHIITBA).

Jlo i€l KOMITETCHTHOCTI 3aJy4aloTh 3HAHHS PO OCHOBHI CBITOIVLIIHI TEOpii Ta KOHIICTIIIT
y Taly3i TyMaHiTapHHX 1 COIIaJIbHO-€KOHOMIYHUX HayK; €TUYHI Ta MIPaBOBI HOPMHU, SIKi PETYIIOIOThH
CTOCYHKHM MK JIFOJIbMH, CTaBIICHHS JIFOIWHU JO HABKOJHMIIHBOTO CEPElOBHINA; Cy4acHI HayKOBi
METOJM (PIIONOTIYHUX JIOCHTIKEHb; PO3yMiHHSI CyTHOCTI MOBH SIK CYCITUILHOTO SIBUIIA, i 3B'S30K
3 MHUCJICHHSIM, KYJIBTYPOIO Ta CyCIUIEHIUM PO3BUTKOM HapOAy; IPUHIMIIOBUI 3B'S30K MOBH i CBITY;
MIOXO/IPKEHHST T4 PO3BUTOK MOBH, ii PiBHI; OCHOBHI OJUHHMIII MOBH i MOBIIEHHS; (pyHKIIIOHAIbHI
BractuBocTi MoBH (KynnuHa, 2016), TIHrBOCOIIOKY/IETYPHI 0COOIMBOCTI; OCHOBHI KaTeropii Ta BUIX
niepekJIaay; 0CoOIMBOCTI MEPEKIAIAIBKOT TISUTBHOCTI; 0COOIMBOCTI (POpPMYBAaHHSI HABUYOK Ta BMiHb
TIPY HAaBYaHHI IHO36MHOI MOBH; TICUXOJIIHI'BICTHYHY XapaKTEPUCTUKY OCHOBHHUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI (@yIitOBaHHS, TOBOPiHHS, YATAHHS, IMCHMO) Ha Pi3HHUX eTarlaXx HaB4aHHS; 0COOIUBOCTI
METOJIMKY HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB Y JOIIKUIBHUX Ta CEPEIHIX HABYAJIbHUX 3aKjajax (3a yMOBH
MIPOXOKEHHS TIeAaroriyHoi MiATOTOBKK y BUIIOMY HaBYAJIBHOTO 3aKJIaji).
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€IUHUN €BPONICHCHKHI CTAHAAPT SIKOCTI MEPEKIAIABKUX MOCIYT 3yMOBIIIOE TICPEOPIEHTAITII0
YKpaiHCHKOi TepeK/IaJ03HaBYOi BHUILNOI IIKOJIM Ha HOBI BHMOTM PUHKY IIpaili NepeKiaiadiB
Uepnosaruii, 2013). ¥V 3B’s3ky i3 muM, [Ipoekt CtaHmapTy BUIIOI OCBITH YKpalHM BH3HAYa€ TaKi
KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haXiBIB 3 MepeKyIay: iHTerpajbHy, 3arajbHy Ta CrieliaibHy ((haxoBy)
KOMITETEHTHOCTI. Y MeKax Hi€l myOrikamii Mu 3yTUHUMOCS] Ha OCTaHHiH, OCKUIbKH BOHA, Ha HAIITy
JTyMKY, aKyMYJIFO€ BMIHHSI JJBOX TIOIIEPEHIX 1 € IIPIOPUTETHOIO i Yac MpalleBIalITyBaHHs Ha PUHKY
npani. MaiOyTHIi KOHKYpPEHTOCIIPOMOXKHHH TepeKiagay MOBHHEH SIKICHO YCHO Ta IMCHMOBO
TPaHCIIIOBATH iH()OPMAIIiF0 MOBH OPHTiHAIY MOBOIO ITEPEKIIaay i, HABIIAKU, BOJIOIITH CIICIiaIbHOIO
TEpMIHOJIOTI€I0 3 00paHOi IS MIepeKIIaay Tamy3i Ta BMITH e(eKTHBHO, 0€3 CYTTEBHX 3aTpar 4dacy,
KOPUCTYBATHCS TIEpEKIIaJallbKUM IHCTPYMEHTaPIiEM.

MaiiOyTHii mepekiagady Moxe oO0iliMarH Taki mMocaau: Mepekianad, KOHCYJIbTAaHTa,
IHOKOPECHOH/IEHT; TT0Ca Iy 1HKEHEPHO-TEXHIYHOIO MIEPCOHAITY B Tajy3i 3a0e3IeueHHs] IBOMOBHOI
KOMyHiKaIlii Ta inopmaliii, a came: imkeHepa-repekIagada, cekperaps-peepenra, KOHCYIbTaHTa,
ciiBpoOiTHHKA 31 3B’A3Ky 3 TPOMAJCHKICTIO B YINPaBIiHCHKHX OpraHi3amisiX, BUPOOHWYHX,
KOMEpLIHHUX MiINpHeEMCTBaX Ta (ipMax, B iH(QOpPMaIIfHUX Ta pEeKIaMHHX areHTCTBaX TOIIO.
B okpemMux Bumamkax BiH MOXE TaKOoX OO0IMMaru IMocagyl HHU30BOTO KEPIBHOTO MEpPCOHAITY
B IIEPETiYCHUX BHIIIE OPraHi3allisiXx Ta yCTAaHOBAaX, ITOB’3aHUX 3 KOMYHIKaTHBHO-1H(OpMAaIliifHOO
JUSUTBHICTIO, @ TAKOXX BUKJIAJaTH 1HO3EMHY MOBY B ITOYaTKOBHUX KJIacaX 3arajJbHOOCBITHBOI IIIKOJIH
Ta JOIIKUIBHUX 3aKjaJax 3a yMOBH IPOXO/DKEHHS MCHXOJIOrO-NEJaroriyHoro MUKy JTUCHUILTIH
Ta MEeNaroriyHoi MpPakTUKUA (BUUTENb CEPEAHHOTO HABYAJIbHOTO-BUXOBHOTO 3aK/Iajay; BUUTENb
MOYaTKOBOTO HABYAIEHO-BUXOBHOTO 3aKJIaYy).

VY mporeci npodeciiiHol MisTIBHOCTI Mepekiagad MOBUHEH YMITH HAayKOBO Ta PalliOHAILHO
OpraHi30ByBaTH CBOIO JisUIBHICTh; KPUTUYHO OIIHIOBATH HAaOyTWUH JOCBIJ 3 MO3MIINH OCTaHHIX
JIOCATHEHb (UIOJIOTIYHOT HAyKU Ta COLIaNbHOI MPAaKTUKH; BHIUIATH OCHOBHI NMPOOJIEMH CBOET
JTUCLUILTIHY, IO BM3HAYAIOTh KOHKPETHY Taiy3b HOTO IisUTBHOCTI; BOJIOIITH YOTUPMa BUAAMH
MOBJIEHHEBOI JIISUIBHOCTI Ha 0a3i copMOBaHHUX (POHETUUHHX, TPAMATHYHHX, JICKCHYHUX HABUYOK
Ha piBHi B2—C1, BOIORITH JiHTBOCOIIOKY/IFTYPHOIO Ta HABYAJIbHO-CTPATEr TYHOI0 KOMIIETEHTHOCTSIMHU
B MeXax CBO€T mpodeciiiHol nepexiananpKoi AisTIbHOCTI; Ha MpodeciiiHOMY piBHI, BAKOHYBATH BCi
BUY THCHMOBOTO TepeKyiaay (SKBIBaJICHTHHH / reTepOBaJICHTHHUH) JEP)KAaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH Pi3HO)KaHPOBUX TEKCTIB; HA JOCTaTHHO NpodeciiHOMY piBHI BUKOHYBATH BCi BUIH YCHOTO
nepekaanay (MOCHITOBHUNA / 3 apKymia / CHHXPOHHHM) IEp)KaBHOK Ta 1HO3EMHOK MOBaMHU
PI3HOXKaHPOBUX TEKCTIB; BUKOPUCTOBYBATH Yy TPOLEC] MEPEKNIaay CydacHl eleKTpOHHI pecypcH /
3aco0u, JOBIJKOBY JITEparypy, Pi3HOTHIIHI CIOBHHUKU; TBOPYO IMIAXOIUTH JO MEpeKaay B pi3HUX
CHUTYyaIlisIX; 3aCTOCOBYBAaTH NPUHOMHU 3a0€3MeUeHHs SKOCTI Nepekyiaay (BUYATYBaHHS, KPUTHUHE
OLIIHIOBaHHS, PeJaryBaHHsl, 3BOPOTHUI MepeKIal); 30KpeMa pellaryBaTt IepeKIan JepKaBHOO
Ta iIHO3EMHOI0 MOBaMHU Pi3HOXKAHPOBUX TEKCTIB; BPaXxOBYBaTH CHUCTEMHI MDKMOBHI PO301KHOCTI
B IIPaKTHIli MEpeKiamy; aHaji3yBaru MPOIEC 3MICTy MUCHMOBOTO / YCHOTO MEpEKNIaay OIHIEO
MOBOIO 3 iHIIIOT; 32CTOCOBYBATH NPUIOMH aJanTanii TeKCTy Mepekiamay 10 0COOIUBOCTEH HLIbOBOT
KyJIBTYPH, BKJIFOYaIOYM OCOOJMBOCTI MOBHOI KOMYHIKAIlii; 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS CTHJIICTUYHHUX
perictpiB (apxaiuHuid, ypOUHCTHIA, OQIIIHHUNA, pO3MOBHUI, HEO(ILIHHUH, IHTUMHUIT) Ta CIOCO0IB
ix mepeHocy 3 ozHi€] MOBM Ha iHINY; BCTQHOBIIIOBATH 3HAYEHHS JICKCUYHHUX Ta (ppa3eosoriyHux
3HaueHb MOBHHX OJIMHMIb Pi3HHMHU CIIOCOOAMHU; CaMOOPTaHi30BYyBaTUCs 1 3aKiHUyBaru poOoTy
JI0 BCTAHOBJIEHOTO TEPMiHY; OpPraHi30BYBaTW IPOLEC HAYKOBUX JOCIIDKEHb; CIIIKYBaTHCS
i3 3aMOBHHKOM Ta BOJIO/ITH TEXHIKOIO MIKOCOOMCTICHOTO CIIIKYBaHHS; CKJIaaTH IepeKiIaaibKi
MPUMITKH Ta 3aCTOCOBYBAaTH iX; OpaTd y4acTb y MDKMOBHOMY iajio3i; IMOCTIHHO ITiJBUIILYBaTH
CBOIO mpodeciiiHy KBasi(ikalliro; CHiBBIIHOCUTH CBOIO MEPEKIAIAIbKY AisUTLHICTD 13 MPUHIAIAMA
npodecii nepekanada Ta Horo poii; BAKOPUCTOBYBATH Y TPAKTUYHIN poOOTI HaJ0aHH Ta AOCBiA
BITUM3HSIHOI Ta 3apyOiKHOT IepeKiIajaibKuX IIKiJI.
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[lianmpuemMcTBa, yCTaHOBU, OpraHi3ailii, HaBYaJIbHI 3aKJIaau 3a0e3MeuyroTh HEOOXiqHI YMOBHU
JUIi BUKOPUCTaHHS (axiBLIB 3a 3M00yTUMH HUMH Yy BHUILIOMY 3aKiaji OCBITH KBali(iKarisMu
Ta CIEiaJIbHICTIO 3T1IHO 3 YUHHUM 3aKOHOAABCTBOM.

Po3misHeMo mpomosuiii puHKY mparli Juisi nepekinanada. CydacHUi mepexiazad MOXKEe MaTu
craryc in-house or freelance translator. In-house translator — e mpareBIAIITOBAHUM IITATHUNA
NPaIiBHUK, SKUH € INTaTHUM IPaliBHUKOM Yy IIepeKiajganbkii kommnaHii uu Oropo. Freelance
translator — BiIbHHH, MO3aIITaTHUH MTEepeKiIaiay, IKHi Mpalfoe iHANBITYaIbHO.

OCHOBHUMH JDKepeIaMH NIepeKIIaalbkoi poOOTH € IOpHIMYHI KOMIIaHii, HOTapiaJbHI KOHTOPH,
JIepyKaBHi, MPOMHKCIIOBI Ta KOMEPIiifHI yCTaHOBH, BEJIMKI OpraHizallii, pi3Hi BUIaBHHIITBA, /7 KOMIaHii
3 JIOKaJTi3alli€ro IporpaMHoro 3ade3nedeHHs. KopoTko npoanaiizyemo ixHi pros and cons. JlepxaBHi
YCTaHOBH HE CTABJIATH BUCOKUX BHUMOT JI0 SIKOCTI Iepekiay. I xoua 3apo0iTHA IIIaTHS € CTaOUIBHOIO,
MpOTe BOHA € HU3BKOIO 1 1HOMI HecBoewacHOI0. Benmki opraHizaiii MpONOHYIOTh BEJIUKI 00CATH
poboty, 3apo0biTHA TIIATHS — BUCOKA, HATOMICTh BHCYBAIOTh CYBOPi KpUTEPIi BiIOOpY Mepekianadis.
BujaBHHITBa NPONOHYIOTH BEJIHKI OOCSTH POOOTH, pPO3paxoBaHI Ha JOBIHH Mepiox dac
1 HEBUCOKY OILIATY.

CBoi IpoIT03HIIiT HAIAIOTh 1 MePeKIaAaIbKi TOPTAIH, HAHBIIOMIIINMY 3 IKUX € WWW.Proz.com
ta www.translationcentral.com. IIpore ixHiMH HemOJTIKAMHU € BUCOKA KOHKYPEHIIisl 1 MOXKJIMBICTb
npobnem 3 oruiaroro. [lo mepeBar MOKHa BiIHECTH HEOOMEXEHHI 00csar poOOTH Ta BENUKy 0azy
JIAaHUX 3 TIOUTYKOM BUKOHABIISI, @ TAKOXK BIIICYTHICTH ITOCEPEIHUKIB.

Skuit nUsax obparn MaOyTHBROMY Tiepekianauy? In-house or freelance translator? Kopotko
PO3TITHEMO TIepeBar 1 HeOIKH in-house translator. 1711 HbOTO XapaKTEPHUM € CTaOLIBHUHN JOXi],
COLJIBHUI MaKeT (IIOopiYHa BiAMyCTKa, JIKapHIHHUH, IeHCiiiHe 3a0e31eueHHs ), (iKCOBaHHUIH poOOUmii
JleHb, po0OTa B KOMaH[i, IO Iependayac MOXKJIMBICTh KOHCYJIBTYBaHHS, BiZICYTHICTh BUTpaT
Ha HaBYaHHs Ta TeXHOJOrii. /[0 HelOMiKIB MU BIIHOCUMO BiJICYTHICTh BUILHOTO rpadika, BiJICyTHICTh
cBo0O/IM Y BHOODI 3aBIaHb, KOHKYPEHIIIO B O/Hi raity3i, HMOBipHY (TaTy3eBYy) MOHOTOHHICTH pOOOTH,
BUKOHAHHS JIOMATKOBOT'O 00CATY poOO0TH, HANIPUKIIA, ceKpeTap-pedepeHT, rin Tomo. [Ipoananizyemo
pros and cons freelance translator. J1o pros My BiTHOCHUMO OiJIbIII BUCOKHH 3ap00ITOK MOPIBHIHO
3 in-house translator, MOXXJIUBICTh BiJMOBHTHUCS BiJl pOOOTH, BiTHOCHO BUIbHHI rpadik poOOTH,
MOXKJIMBICTh TPAIfOBATH 3 JIOMY 1 pO3paxOByBaTH BIIACHUH MEHEIKMEHT 4acy. 3-TIOMiX cOns
HAWTHUIOBIIINMHU € HECTAOUIBHICTD JIOXOMY, BIJCYTHICTh COLIANBHOTO Ta (piHAHCOBOTO 3aXHUCTY,
HEHOPMOBAaHUI POOOYMIA J€Hb, MCUXOJIOTIUHUN AucKoM@opT (i30i141lisl), BUTPATH Ha HaBYAHHS
Ta TexHouorii. Freelance translator, six i in-house translator, moBHHEH MaTH JIHTBICTUYHY OCBITY,
a TaKOXK BOJIOZITH OCHOBaMH MapKETHHIY Ta OyXrajTepchKoi crpaBu. BaxiuBumMu (iHaHCOBUMHU
MUTAaHHAMH U TIepekyazada € CTaTyc, KutbKicTh cumBoiiB (1800?1860 3 mpoOizaMu), psiIok,
KUIBKICTH CIIiB Ha cTOpiHKY (250). CTaHnmapToM e(peKTUBHOrO Iepekiany BBakaeTbes 2000 ciiis
Ha JieHb. PakTopamy BIUIMBY Ha OL[IHIOBaHHS POOOTH TaKOXK € HaPsIMOK poOOTH (3 MOBH / Ha MOBY),
CKJIaJIHICTh TEKCTy Ta TEPMiH BUKOHAHHS. TepMiH oruiatu nepeknananpkux nociyr (30 / 45/ 60 /
90 / 120) nHis.

Sxuii Ou nUIsIX HEe 00paB MaOyTHIHM Nepexianad, OKpiM MpodeciiiHoT KOMIIETEHTHOCTI, BiH Ma€
BOJIOZITH TAKMMH JIHT BICTHYHUMU aCTIeKTaMH, SIK 3HAHHSI piTHOT MOBH, 3HAHHS TEMATHKH (3 00paHOro
(axy), TepMIHOJIOTii, MATH BUCOKHUI CTYIiHb TPAMOTHOCTI T4 BUCOKUH PiBEHb PO3BHHYTUX YMiHb
penaryBaHHSI.

Takum YMHOM, OCHOBHUMH ITPUHIMTIAMH NPO(ECiHHOT TISUTFHOCTI MepeKiiaiada € 3a0e3nedeHHs
MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI YCHOI 1 MTMCHMOBOI KOMYHiKallii Ta MDKMOBHOTO 1 MIXKKYJIBTYpHOTO
00MiHYy iH(pOpPMAIIEI NIIAXOM IepeKiIaay; HEOOXiMHICTh 30epekeHHsI KOH(IACHI[IHHOCTI
iHpopMmarii, 10 sKoi mepexsiazady MaB JOCTYN y HPOLEC] NMepeKiaay; Heylepe KeHICTh, YECHICTh
Ta npogeciiiHICTh; BiMOBIANBHICTh 332 00’€KTHBHICTH iH(OpMamii; BpaxyBaHHsS CIOIIBaHb
Ta MPIOPUTETIB 3aMOBHMKA LUISXOM ITIATPUMAHHS IMOCTIHHOTO 3B’A3KYy 3 HUM, OCOOJMBO B pasi
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BUHHMKHEHHSI CyMHIBIB Ta YCKJIQ[HEHb; IEPEBipKa 1 peJaryBaHHs MepeKiany J0 HOro OTpUMAaHHS
3aMOBHHKOM; SIKICHE BUKOHAHHS [IEPEKIIa ly B 3a3Ha4YEHUN TEPMiH; BHECEHHSI 3MiH 10 3MiCTY BUKOHAHHS
3aB/IaHHJ, SIKIIO OCTAHHIH 3MIHIOETHCS; peajbHa OI[iHKA BIaCHUX (paxoBUX 3HaHb Ta YMiHb 3TiHO
3 piBHEM 3aBJIaHHSI; BXKIMBICTh IIMPOKOTO Jiaa3oHy (OHOBUX 3HAHb CIENIAIbHOI TePMiHOJIOTIT;
ocoOucTa BIAIMOBINAIBHICTh IEpeKiazada 3a IOCTIHHE BJOCKOHAJIEHHS CBOEI MpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI; KOPIIOPAaTHBHA COTiAAPHICTh; TIOBAYKAHHS ETUMHUX IPUHIIHITIB Mpodecii nepexianada
1 IPHUHITUITIB MisTTBHOCTI 0CI0 1HIIUX Mpodecii.

3 omaay Ha BUKIAQJACHE BHIIEC, HABOAMMO METOAWYHI pEKOMEHJAlii s MalOyTHIX
MepeKIIaIadiB 3 METOIO MpAIleBIANITYBaHHSI.

1. Pemyrarist mepekiagadya HAaCTUIBKM BHCOKA, HACKUIBKM SKICHO BW BHKOHaIM OCTaHHIO
poOOTY 3aMOBHHKA.

2. Icnye nmBi ¢as3u mnepeknaay B IpodeciiHiil isSUIBHOCTI, Ky 3OIHCHIONOTH translator
(mepekianad, KU BHKOHYE poOOTY) 1 revisor ((inonor, sKuil mepeBipse TOTOBUI IMPOMYKT
Ha TPaMOTHICTb 1 PEIIEBAHTHICTB).

3. IcHyIOTh Pi3Hi THUIM ITOMIJIOK, SIKi BUSBJISIOTH IiJT Yac APYToi (hasu mepeKiamy, a caMe: minor,
major and critical. OcTaHHI € HEPUITYCTUMUMH, OCKLIBKY 1CHY€ 3arpo3a BTPATH HE JIMIIIE OILIATH,
a ¥ po3ipBaHHs KOHTPaKTy 3 poboTtonaBueM. HasBHiCTb minor and major mistakes nependauae
corrective measures, KOIM TIEpeKIaiad TOSICHIOE 3aMOBHHMKOBI JIOIMYIIEHI OTPiXM Ta HEIOTIKH
B IIepeKIIaIi.

4. PuHok mpami s MailOyTHROTO BUITyCKHUKA-IIEpEKIIaiadya Ma€e MIMPOKHH CIEKTp, a came:
nepekazgay, peAakTop MepeKiIaaiB, MEHEIKep 3 MEpeKIadiB, JIOKami3arop (TEXHIYHI aCIEeKTH
niepexuiaay, Hanpukia, [T TexHomoril), criemianicT 3 IKOCTi IepeKiIay, KomipanTep, TpaHCKpeaTop
(pexyamMHUIA Gi3HEC), TEPMIHOJIOT.

5. Ilpu npauepinamryBanHi y cBoeMy CV He 3a0yBaiiTe BKa3aTy Napy MOB, 3 SKUMU Bu mpatitoere
1 MOYTHBI OOCSTH TEKCTOBOTO MaTepiaiy.

6. Haseuicte Bamnoi opurinaneaocti B Cover Letter HagacTs Bam mepesary.

Iepcnexmusnumu ¢ nocmimpxernss PMAT (Post Machine Adapting Translation), ¢opmyBaHHs
Translation Memory, siki moTpeOyrOTh MONANBIINX HAYKOBUX MOCHIPKEHb, SIK 3apyODKHHX TaK
1 BITYM3HSHUX, 30KpeMa.
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